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Idioma dungano 


El idioma dungano^ ^ es una lengua sinítica^ 
emparentado con los hui de China. 


hablada por los dunganos, un pueblo de Asia Central, 
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Historia 


Los dunganos de Kirguistán y Kazajistán (con grupos más pequeños que viven en otros estados 
postsoviéticos) son los descendientes de varios grupos del pueblo hui que emigraron a la región en la década 
de 1870 y la década de 1880 después de la derrota de la revuelta dungana en el noroeste de China. El hui del 
noroeste de China (en lo sucesivo «dunganos» o «tungani» por los escritores occidentales del siglo XIX, así 
como por miembros de las nacionalidades túrquicas en China y Asia Central a menudo) que normalmente no 
habla el mismo dialecto mandarín como la gente han en la misma área^ (o en el área donde la comunidad hui 
en particular había sido reasentados). Al mismo tiempo, debido a su historia única, su habla sería rica en 
terminología islámica o influencia, sobre la base de préstamos del árabe, del persa y de las lenguas túrquicas, 
así como traducciones de las mismas en chino.^ Los comerciantes hui en los bazares podían utilizar números 
árabes o persas al hablar entre ellos, a mantener en secreto las comunicaciones de los transeúntes han.^ Si 
bien no constituye una lengua separada, estas palabras, frases y giros del habla, conocidos como Huíhuí huá 
(0 0 iS, «discurso Hui»), sirven como marcadores de la identidad del grupo.'* Como los viajeros de 
principios del siglo XX en el noroeste de China se cuenta, «los chinos mahometanos tienen en cierta medida 
un vocabulario, y siempre un estilo y una manera de hablar, que les es propia». 

Como los dunganos en el Imperio ruso, y más aún en la Unión Soviética, fueron aisladas de China, su lengua 
experimentó una influencia significativa del idioma ruso y de las lenguas túrquicas vecinas.® 


Dungano 

Xyaíiay ííynH / Huejzwjyjan 
Hablado ■ Kirguistán 
en H Kazajistán 

S Uzbekistán 
“ T ayik istán 
B Turkmenistán 

Región Valle de Ferganá y Río Chu 

Hablantes 41 400 

Familia 

Lenguas sino-tibetanas 

Sinítico 

Zbongyuan 

Dungan 

Escritura Alfabeto cirílico 

Antiguamente xiao'erjing (árabe) 

Códigos 

ISO 639-3 dng (http://www-01.sil.Org/iso639-3/d 
ocumentation.asp?id=dng) 


Idioma dungano 


Nombre chino 

Tradicional 

m=Fm 

Simplificado 


Transliteraciones 


Mandarín 

Hanyu Pinyin 

DOnggán yü 


Nombre ruso 

Ruso 

flyHraHCKMÜ nsbiK 

Romanización 

Dunganskij jazyk 

Nombre dunganés 

Dunganés 

Xyaüay ííynH 

Romanización 

Huejzw jyian 

Hanzi 

[slSigs 


En la Unión Soviética, un estándar escrito del dungano fue desarrollado, basado en un dialecto de Gansu , en lugar de la base del chino estándar de Pekín. El 
idioma se utiliza en las escuelas de las aldeas dunganas. En la época soviética había varios libros de texto publicados para el estudio de la lengua dungana, tres 
volúmenes Diccionario Ruso-Dungano (14 000 palabras), el diccionario dungano y ruso, monografías lingüísticas sobre el idioma y libros en dungano. El primer 
periódico en lengua dungana se estableció en 1932, siendo la que continúa la publicación hoy en forma semanal. 


Cuando Dru C. Gladney, que había pasado algunos años de trabajo con la gente Hui de China, se reunió con dunganos en Almaty en 1988, describió la experiencia 
como hablar "en un dialecto Gansu híbrido que combina elementos léxicos túrquicos y rusos".^ 


Inteligibilidad mutua con los dialectos del mandarín 


Hay diversos grados de inteligibilidad mutua entre el dungano y varios dialectos del chino mandarín. Los dialectos de Shaanxi y Gansu del mandarín son 
mutuamente inteligibles para los dunganos. Por otra parte, los hablantes de dungano como lasyr Shivaza y otros han informado que los hablantes del dialecto 
pekinés pueden entender el dungano sin dificultades, pero los dunganos no pueden entender el mandarín de Pekín.® 

Demografía 


El dungano se habla principalmente en Kirguistán, con hablantes en Kazajistán , Uzbekistán y Rusia también. El grupo étnico dungano descendiendo de los 
refugiados procedentes de China que emigraron hacia el oeste en Asia Central. 

De acuerdo con las estadísticas del censo soviético 1970-1989, el dungano mantiene el uso de su lengua étnica con mucho más éxito que otros grupos étnicos 
minoritarios en Asia Central, sin embargo, en el período postsoviético, la proporción de dunganos que habla el idioma dungano como su lengua materna parece 
haber caído en picado. 




















Hablantes de dungano por población 


Año 

Dungano como primera 
lengua 

Ruso como segunda 
lengua 

Población total de 
dungano 

Fuente 

1970 

36 445 (94,3 %) 

18 566 (48,0 %) 

38 644 

Censo soviético (https://web.archive.Org/web/20060903124153/http://www.hum.uit. 
no/a/trond/s70.html) 

1979 

49 020 (94,8 %) 

32 429 (62,7 %) 

51 694 

Censo soviético (https://web.archive.Org/web/20060903124204/http://www.hum.uit. 
no/a/trond/s79.html) 

1989 

65 698 (94,8 %) 

49 075 (70,8 %) 

69 323 

Censo soviético (https://web.archive.Org/web/20060903124216/http://www.hum.uit. 
no/a/trond/s89.html) 

2001 

41 400 (41,4 %) 

N/D 

100 000 

Ethnologue (http://www.ethnologue.com/show_language. asp?code=dng) 


Gramática 


Palabras de medida (clasificadores) 

Las lenguas siníticas (china) tienen frecuentemente clasificadores en chino para diferentes tipos de palabras, con los dialectos septentrionales tienden a tener un 
menor número de clasificadores que los meridionales. Ill (ge) es el único clasificador que se encuentra en el dungano.5 

Fonología 


En estructura básica y vocabulario, el idioma dungano no es muy diferente del chino mandarín, específicamente de una variedad de mandarín Zhongyuan (no el 
mandarín Lan-Yin) que se habla en la parte sur de la provincia de Gansu y la parte occidental del valle de Guanzhong en La provincia de Shaanxi. Al igual que 
otras variedades chinas. El dungano es tonal. Hay dos dialectos principales, uno con 4 tonos y el otro, considerado estándar, con 3 tonos en posición final y 4 tonos 
en posición no final. 


Consonantes 

La tabla correspondiente compara la actual ortografía del dungano, la antigua ortografía del dungano, el pinyin, y el AFl. 

Tabla de consontantes 


No aspiradas 


Aspiradas 


Nasales 


Fricativas 

Cirílico 

Latino 

Pinyin 

AFl 


Cirílico 

Latino 

Pinyin 

AFl 


Cirílico 

Latín 

Pinyin 

AFl 


Cirilico 

Latín 

Pinyin 


6 

b 

b 

P 


n 

P 

P 

ph 


M 

m 

m 

m 
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f 

1 

A 

d 

d 

t 


T 

t 

t 
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n 

n 
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z 

z 

ts 


A 

c 

c 

ts*^ 







c 

s 

s 

: 



zh 

t? 


u 


ch 

tgh 







UJ 

c 

sh 




i 

te 



V 

q 

teh 







lA 

9 

X 


r 

g 

g 

k 


K 

k 

k 

kh 


K 

n 

ng 

n 


X 

X 

h 



Vocales 

Usando las vocales chinas estándares como base, las siguientes son vocales y sus respectivas transcripicones a la actual ortografía del dungano, la antigua 
ortografía del dungano, el pinyin, y el AFL 


Tener en cuenta que la correspondencia entre las vocales del chino estándar y las vocales del dungano no son perfectamente correctas. 






Tabla de vocales 


Cirílico 

Latín 

Pinyin 

AFI 


Cirílico 

Latín 

Pinyin 

AFI 


Cirílico 

Latín 

Pinyin 

AFI 


Cirílico 

Latín 

bi 

b 

i 

i : 


M 

i 

i 

i: 


y 

w 

u 

u: 


Y 

y 

a 

a 

a 

a: 



ja 

ia (ya) 

¡a (ja:) 


ya 

ua 

ua 

ua 




3 

9 

e 

y: 


e 

je 

ie (ye) 

ia Cs:) 


ya 

U9 

uo 

UY 


Y3 

ya 

3 

e 

é, ai 

£ : 







ya 

ue 

ue, uai 

U£ 




O 

0 

0 , ao 

D : 


é 

jo 

iao 

(yao) 

íd : 

Üi9:) 


yaií 

wj 

ui 

U£Í 




bIM 

bj 

ei 

ii 







yw 

vi 

wei 

uei 




y 

u 

ou 

ü 


K) 

ju, jy 

iu 

(you) 

iou (jou) 









aH 

an 

an 

se~aen 


HH 

jan 

ian 

(yan) 

isé~iaen 

P'jsen) 


yan 

uan 

uan 

usé-uaen 


yaH 

yan 

OH 

on 

ang 

3~Dn 


éH 

jon 

iang 

(yang) 

i5~iDn 

G3~jDn) 


yoH 

uon 

uang 

UDn 




bIH 

bn 

eng, 

en 

9~9n 


MH 

in 

ing, in 

T~in 


yn 

wn 

ong 

un 


YH 

yn 

3P 

90] 

er 

9-1 















Las construcciones de vocales que se pueden utilizar como sílaba independiente sin consonantes se muestran entre paréntesis. Hay vocales rotacizadas, así como 
algunas sílabas sólo se ven en de préstamos del ruso, kirguizo, árabe, etc., además de la tabla anterior. 


Tonos 


Comparación tonal entre el dungano y el mandarín 


Número 

Nombre del 
tono 

Ejemplo 

Carácter 

chino 

Gansu-Dungan 

Shaanxi-Dungan 

Chino estándar 


del 

tono 

en 

dungano 

Patrón del 
tono 

Contorno 
del tono 

Patrón del 
tono 

Contorno 
del tono 

Patrón del 
tono 

Contorno 
del tono 

Referencias 

1 

(yTnpíng) 

xya 

?E 

Ascendiente 

1 (24) 

Descendiente 

1 (51) 

Alto 

1 (55) 

El Gansu-Dungan estándar 
no distingue entre el tono 1 
y el tono 2 sono en la 
posición final de palabras 
fonéticas. 

2 

(yángpíng) 

xya 

* 

Ascendiente 

1 (24) 

Ascendiente 

1 (35) 

3 

(shángshéng) 

BO 

a 

Descendiente 

1 (51) 

Descendiente 

1 (53) 

Bajo/emergente 

J, y| (1, 
214) 


4 

(qüshéng) 

4y 

É 

Alto 

1 (44) 

Alto 

1 (44) 

Descendiente 

N (52) 

Algunas sílabas originarias 
en el tono 4 caen hacia el 
tono 1 en el mandarín 
moderno. 

0 


3bl 


Corta 

Varía 

Corta 

Varía 

Corta 

Varía 

La entonación real depende 
de la sílaba precedente. 


Vocabulario 


Los basilectos mandarín y dungano de Gansu/Shaanxi son en gran medida mutuamente inteligibles; Periodistas chinos entienden en uno de esos dialectos del 
mandarín informan de que pueden darse a entender en la comunicación con hablantes del dungano. Sin embargo, incluso en el nivel de vocabulario básico, el 
dungano contiene muchas palabras que no existen en modernos dialectos mandarín, tal como préstamos lingüísticos del árabe y del persa, así como vocabulario 
chino arcaico de la era de la dinastía Qing.— Además, los acrolectos mandarín del dungan y Gansu/Shaanxi han divergido significativamente debido al tiempo y a 
las influencias culturales. Durante el siglo XX, los traductores e intelectuales introdujeron muchos neologismo s y calcos semánticos en el idioma chino, 
especialmente para los conceptos políticos y técnicos. Sin embargo, el dungan, separado de la corriente principal del discurso chino por barreras ortográficas, en 
vez de prestar palabras de esos mismos conceptos del ruso, con los que entraron en contacto a través del gobierno y de la educación superior. Como resultado de 
estos préstamos, los términos chinos estándar equivalentes no son ampliamente conocidas o comprendidas entre los dunganos.^^ 

Sistema de escritura 


El idioma dungano moderno es la única lengua sinítica que está escrito en alfabeto cirílico, dado que vivían bajo la dominación soviética. Es un alfabeto basado en 
el ruso más cinco letras especiales: >1^, H, Y, 0, y Y. 







El alfabeto dungano moderno, con transcripciones AFI y Latino 


Cirílico 

A/a 

B/6 

B/b 

r/r 

fl/A 

E/e 

Ele 

>K/>k 


3/3 

M/m 

14/íí 

K/k 

nin 

Nombre 

a 

63 

B3 

r3 

A3 

e 

é 

>K3 

>K,e 

33 

M 

m 

Ka 

3/1 b 

IPA 

a, a 

P 

W 

k 

t 

ie 

¡D 


t^, tG 

ts 

i, ei 

j 

k" 

1 

Latín 

a 

b 

V 

g 

d 

{y)e 

yo 

zh, rzh 

zh 

z 

i 

{y)u, (y)i 

k 

1 

Cirílico 

M/m 

H/h 

m 

3/9 

O/o 

n/n 

P/p 

C/c 

T/t 

y/y 

y/y 

Y/y 

O/ct) 

X/x 

Nombre 

3M 

3H 

blli 

3 

0 

n3 

3P 

3C 

T3 

y 

y 

Y 

30 

xa 

IPA 

m 

n 

n 

Y 

D 

ph 

I" 

S 

t^* 

YU, U 

u 

y 

f 

X 

Latín 

m 

n 

ng 

eh 

0 

P 

r 

S 

t 

u 

wu 

{y)u 

f 

kh 

Cirílico 

m 

H/m 

LU/lu 

uVm 

■b/t 

bl/bi 

b/b 

3/3 

\Olto 

n/n 





Nombre 

qs 

H3 

ma 

Li^a 

HMH XO 

bl 

BaH XO 

3 

\0 

Cía 





IPA 

tsii 

t^h, tG^ 

? 

G 

* 

I, ia 

* 

£ 

íyu 

ia, ia 





Latín 

ts 

ch 

sh 

shch, hs 


'i 


e(i) 

yu 

ya 






Nota 

■ Las letras "b y b solo se usan para escribir préstamos del ruso 

El dungano es la única variedad del idioma chino que no está escrita normalmente utilizando caracteres chinos. Originalmente los dunganos, quines fueron 
musulmanes descendientes de los hui, escribían su idioma en un alfabeto basado del árabe conocido como xiao'erjing. La Unión Soviética prohibió todas las 
escrituras árabes a finales de la década de 1920, lo que llevó a escribirse en una ortografía latina. La ortografía latina duró hasta 1940, cuando el gobierno soviético 
promulgó el actual sistema basado en el cirílico. Xiao'erjing está ahora prácticamente extinta en la sociedad dungana, pero sigue siendo un uso limitado por 
algunas comunidades hui en China. 

El sistema de escritura se basa en el dialecto estándar de tres tonos. Las marcas de tonos o numeración no aparecen en la escritura de propósito general, pero se 
especifican en los diccionarios, incluso para préstamos lingüísticos. 

Tabla de consonantes: 


Pinyin 

Palladiy 

Dungano 


Pinyin 

Palladiy 

Dungano 


Pinyin 

Palladiy 

Dungano 


Pinyin 

Palladiy 

Dungano 

b 

6 

6 


P 

n 

n 


m 

M 

M 


f 

0 

0 

d 

A 

A 


t 

T 

T 


n 

H 

H / n 


1 

n 

n 

z 

A3 

3 


c 

P 

P 


s 

C 

c 





i 

q3(b) 

)K(b) 


q 

P(b) 

H(b) 


X 

C(b) 

m(b) 





zh 

M>K 



ch 

H 



sh 

LU 

UJ / C / 0 


r 

>K 

>K 

g 

r 

r 


k 

K 

K 






h 

X 

X 


Literatura 


Una serie de libros en dungano, incluyendo libros de texto, dungano-ruso y diccionarios ruso-dunganos, un diccionario etimológico dungano, colecciones de 
cuentos populares, originales y traducidos de ficción y poesía se han publicado en Kirguistán. Tiradas habituales no eran más que unos pocos cientos de 
ejemplares. Un periódico en dungano ha sido publicado también. 

Obras del poeta dungano lasyr Shivaza han sido traducidos al ruso, chino estándar, y un número de otros idiomas, con tiradas de impresión en algunos de ellos 
sido mucho mayor que en el dungano original. Traducciones de algunos de ellos, junto con el texto original dungano. Inglés están disponibles en el libro de S. 
Rimsky-Korsakoff (1991). 

Véase también 


■ Cirlllzaclón del chino mandarín 


Referencias 


1. Jiménez Tovar, Soledad (2011). «Estudios sobre dunganos en Asia 
Central» (https://web.archive.Org/web/20150923211835/http://www.c 
ulturayrs.org. mx/revista/numll/JimenezT.pdf) (PDF). En Peimbert 
Frías, Guillermo Aníbal, ed. Cultura y representaciones sociales (Cd. 
de México: Instituto de Investigaciones Sociales [ISS], UNAM). Vol. 6 
(N° 11): 225-232. ISSN 2007-8110 (https://issn.org/resource/issn/2007-8110). 
Archivado desde el original (http://www.culturayrs.org.mx/revista/num 
11/JimenezT.pdf) el 23 de septiembre de 2015. Consultado el 10 de 
abril de 2014. 

2. Ciencias sociales (Academia de Ciencias de la URSS) (N° 3-4): 298. 
1979. 

3. Diferente del chino mandarín en fonología y vocabulario. [1] (http://w 
ww.ethnologue.com/language/dng) 

4. Dru C. Gladney, Muslim Chínese: Ethnic Nationalism in the People's 
Republic. Ist ed.: Harvard University Press, 1991, ISBN 0-674- 
59495-9; 2nd ed., 1996. ISBN 0-674-59497-5. Pages 393-394 in the 


1991 edition. The following pages in this book, 395-321, are occupied 
by 'A Select Glossary of Hui Chínese Islamic Terms", into which 
Gladney included oniy words (many found in oider publications) that 
he could verify as known or recognized by people in at least some 
Hui communities he visited. 

5. Gladney (1991), p. 68 

6. Owen Lattimore, The Desert Road to Turkestan. London, Methuen & 
Co, ca. 1928-29. Page 196. 

7. Gladney, pp 33, 102 

8. Rimsky-Korsakoff Dyer, Svetlana (1977). «Soviet Dungan 
nationalism: a few comments on their origin and language» (http://bo 
oks.google.com/?id=ZoNCAAAAYAAJ&q=shivazac&.dq=shivaza). 
Monumenta Sérica 33: 349-362. Consultado el 15 de febrero de 
2011. p. 351. 

9. Yue, Anne O. (2003). «Chínese dialects: grammar» (http://books.goo 
gle.com/books?id=5MeWSTQ7F44C&pg=PA85&dq=wugang-Hdialect 






&hl=en&sa=X&ei=k6BOT7O_N4Hp0QHD19HyAg&ved=0CDAQ6AE 
wAA#v=onepage&q=wugang%20dialect&f=false). En Thurgood, 
Graham; LaPolla, Randy J. (eds.), eds. The Sino-Tibetan languages. 
Routledge. pp. 84-125. ISBN 978-0-7007-1129-1. 

LO. «The "Shaanxi Village" in Kazakhstan» (https://web.archive.org/web/ 
20060424085207/http://en.cbinabroadcast.cn/1857/2004-7-9/53@13 
0293.btm). Cbina Radio International - CRIENGLISH.com. 9 de julio 


de 2004. Archivado desde el original (bttp://en. chinabroadcast.cn/185 
7/2004-7-9/53@130293.htm) el 24 de abril de 2006. 

11. Mair, Víctor (mayo de 1990). «Implications of the Soviet Dungan 
Script for Cbinese Language Reform» (bttp://www.pinyin.info/reading 
s/texts/dungan.html). Sino-Platonic Papers (18). 


Enlaces externos 


Obtenido de «https://es.wikipedia. 0 rg/w/index. php?title=ldioma_dungano&oldid=124176423» 


Esta página se editó por última vez el 11 mar 2020 a las 06:46. 

El texto está disponible bajo la Licencia Creative Commons A tr ibución Compartir I gual 3.0 ; pueden aplicarse cláusulas adicionales. Al usar este sitio, usted acepta nuestros 
términos de uso y nuestra política de privacidad . 

Wikipedia® es una marca registrada de la Fun dació n Wikimedia, Inc., una organización sin ánimo de lucro. 




